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VOORWOORD  -  PREFACE 

 

 

 
 

 

Door hun aansluiting erkennen de Clubs en de leden het reglement van de Federatie te 
kennen, er zich aan te houden en het te eerbiedigen. 
 
De par leur adhésion, les Clubs et membres déclarent connaître le règlement de la 
Fédération, de s'y conformer et de le respecter. 
 
 
 
 
De beste reglementen zijn echter de sportiviteit en de fair play. We raden u aan deze 
behoedzaam toe te passen. 
 
Toutefois, le meilleur des règlements étant la sportivité et le fair play, nous vous conseillons 
d'employer ceux-ci avec circonspection. 
 
 
 
  

VOORZITTER  -  PRESIDENT 
 

 

 
Luc VANHAEGENDOREN 

 

 
 
 
 BEHEERDER-ADMINISTRATEUR SCHATBEWAARDER-   TRESORIER 
 
                Patrick ROTSAERT                                    Hubert FRANCOTTE 
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 INLEIDING 
 
 De N.B.D.F. waarvan het enige overblijvende stichtend lid de Voorzitter is, de Heer 
Luc VANHAEGENDOREN, werd opgericht in februari 1982. Deze Federatie is 
samengesteld uit een Raad van zes Bestuurders, Afgevaardigden,  een Selectiecomité en 
een Feestcomité.  Al deze personen werken op vrijwillige basis. 
 
 Het Comité van Bestuurders is samengesteld uit een Voorzitter en vier 
plaatsvervangers. De secretaris en schatbewaarder kunnen gekozen worden binnen 
de bestuurders, maar niet systematisch.. 
 
 De afgevaardigde, aangeduid voor uw afdeling, is te uwer beschikking voor alle 
inlichtingen en het is op zijn telefoonnummer dat uw resultaten na de matchen  
medegedeeld dienen te worden tussen 20 uur tot 1 uur 's nachts.  Deze telefoonnummers 
zullen u meegedeeld worden in het begin van het seizoen, op het ogenblik dat men uw 
lidkaarten en scoreformulieren bezorgt, t.t.z. vanaf de tweede helft van augustus. 
 
 Het Selectiecomité van haar kant, zal er voor zorgen dat de regels van 
welvoeglijkheid en eer worden nageleefd door de Clubs, en noteert op een daarvoor 
bestemd formulier haar beoordeling voor wat betreft de inrichting, de hoogte en de lengte 
van het spel, de verlichting, en de spelruimte, zodat alles reglementair zou verlopen.  
Daarna worden deze formulieren overhandigd aan de Voorzitter die volgens deze 
inlichtingen wel of niet aanvaardt om de nieuwe Club toe te laten in onze Federatie. 
 
 Alle personen die een functie uitoefenen binnen de federatie hebben op elk ogenblik 
het recht een controle uit te oefenen op de lidkaarten. Tijdens deze controles mogen zij 
geen advies uitbrengen, maar wel een rapport voorleggen aan de Raad van Bestuur in 
geval van geschil omtrent valse of onwaardige lidkaarten of documenten. 
 
 
 Een Club kan samengesteld zijn uit meerdere ploegen en moet minstens een 
Voorzitter per Club kiezen, maar zal verplichtend ook een kapitein per ploeg kiezen. 
 
 Het speelseizoen begint in het algemeen in de maand september en eindigt in de 
maand juni. 
 
 Deze sportieve wedstrijden spelen zich af de vrijdagavond vanaf 20 uur en wordt 
algemeen genoemd een MATCH. 
 
- men evolueert  in 4/2/4, anders gezegd vier enkel, twee dubbel en vier enkelspelen. 
- Een Match bestaat uit tien spelen : 
 
 Na elk spel, wordt 1 punt toegekend aan de winnende ploeg; de ploeg die de meeste 
spelen gewonnen heeft zal winnaar van de match verklaard worden en behaalt de 2 punten 
die voor deze match worden toegekend. 
In het geval dat elke ploeg vijf spelen zou hebben gewonnen, wordt gelijke uitslag gespeeld 
of match nul, en elke ploeg kan dan 1 punt inschrijven.  Dit wordt bijgevoegd aan de andere 
eventuele behaalde punten van voorgaande matchen en geeft aldus de algemene 
rangschikking die elke week zal gepubliceerd worden in de krant "La Dernière Heure" en op 
onze site http://nbdf.org/. 
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 INTRODUCTION  

 
  La N.B.D.F. fut créée en février 1982, dont le seul membre fondateur restant 

est notre Président, Monsieur Luc VANHAEGENDOREN. Cette Fédération est 
composée d'un Comité de six Administrateurs, de délégués, du Comité de 
Ballottage et du Comité des fêtes. Toutes ses personnes oeuvrent bénévolement. 

 
  Le Comité d'Administrateurs est composé d'un Président et de quatre 

suppléants. Le secrétaire et le trésorier peuvent être choisi parmi les 
administrateurs mais pas nécessairement. 

  
  Le délégué désigné pour votre division est à votre disposition pour tout 

renseignement et c'est à son numéro de téléphone qu'il faudra communiquer vos 
résultats après les matchs entre 20 heures et 1 heure  du matin.  Ces numéros de 
téléphone vous sont communiqués en début de saison au moment ou l'on vous 
remet vos cartes de membres ainsi que vos feuilles de score, et ce à partir de la 
deuxième quinzaine d'août. 

  
  Le Comité de Ballottage pour sa part, est tenu de vérifier les clubs d'après les 

règles de bienséance et d'honneur et note sur un formulaire spécifique ses 
appréciations en ce qui concerne la disposition de la cible, l'éclairage, l'enceinte de 
jeu, ainsi que la hauteur et la longueur, pour que tout soit réglementaire, après quoi 
ces formulaires sont remis au Président qui d'après tous ses renseignements 
accepte ou non le nouveau club au sein de notre Fédération. 

  
  Toutes les personnes qui travaillent  pour la fédération ont le droit à tout 

moment de contrôler les cartes de membres. Toutefois ils ne peuvent émettre 
aucun avis lors des contrôles, mais bien faire rapport au Conseil d’Administration en 
lui apportant, le cas échéant, les cartes de membres ou papiers provisoires erronés 
ou litigieux. 

 
  Un club peut être composé de plusieurs équipes et devra élire au moins un 

Président par club, mais devra obligatoirement élire un capitaine par équipe. 
  
  Une saison débute généralement au mois de septembre et se termine au 

mois de juin. 
  
  Cette compétition sportive se déroule vendredi soir à partir de 20 heures et 

est appelée communément MATCH. 
  
 - on évolue en 4/2/4 autrement dit quatre simples, deux doubles et quatre simples 
 - un match se compose de dix jeux :  
 
        Après chaque jeu 1 point est attribué à l'équipe gagnante, l'équipe ayant 

gagné le plus de jeux sera déclarée vainqueur du match et remportera les deux 
points attribués pour ce match. Au cas où chaque équipe aurait gagné cinq jeux il y 
aura égalité ou match nul et chaque équipe inscrira un point. Ce ou ces points 
s'ajouteront aux autres déjà acquits éventuellement dans les matchs précédents, ce 
qui nous donnera un classement général qui paraîtra chaque semaine dans la 
Dernière Heure et sur notre site http://nbdf.org/. 
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 Een spel is samengesteld uit 2 winnende partijen; in geval van gelijke uitslag zal een 
derde partij, genaamd "BELLE", gespeeld worden en dit voor de ploegen die evolueren in 
derde divisie en/of lager.  Elke gewonnen partij geeft recht op een punt en wanneer een 
speler wint  
- met 2 tegen 0 noteert de kapitein 3 punten voor de winnaar en 0 voor de tegenspeler 
- met 2 tegen 1 noteert de kapitein 2 punten voor de winnaar en 1  voor de tegenspeler 
 
 Voor de spelers die evolueren in eerste of tweede divisie is er een lichte wijziging 
gezien ze spelen in drie winnende partijen.  
Dus wanneer een speler wint  
- met 3 tegen 0 noteert de kapitein 5 punten voor de winnaar en 0 voor de tegenspeler. 
- met 3 tegen 1 noteert de kapitein 4 punten voor de winnaar en 1 voor de tegenspeler 
- met 3 tegen 2 noteert de kapitein 3 punten voor de winnaar en 2 voor de tegenspeler. 
In geval van twee winnende partijen voor beide partijen, zal een BELLE gespeeld worden. 
De gelijkspelspeler mag eerst naar de roos spelen om te kunnen bepalen wie deze laatste 
partij (BELLE) mag beginnen. Als de 1ste speler zijn pijl in de roos of in de halve roos smijt 
moet hij deze niet wegnemen voor de 2de speler 
 
 De speler die niet  in de eerste reeks enkelspel gespeeld heeft, mag deelnemen 
aan de tweede reeks enkelspel en zijn punten zullen tellen. 
 
 
 Het totaal van al deze punten geeft dan een individueel classement per divisie en 
beloont op het einde van het seizoen de spelers die het meeste aantal punten hebben 
behaald. 
 
 
 
 Vermits de lokalen van de dartclubs zich bevinden in openbare zalen en publieke 
lokalen, kan een totale stilte niet worden opgelegd vermits andere gebruikers van deze 
lokalen er zich bevinden. 
Het is echter wenselijk om het geluid van de muziek te verminderen tot het peil waarop men 
duidelijk en verstaanbaar kan praten. 
 
 
 Vermits elke zaaluitbater zich het recht kan toeëigenen om de toegang te weigeren, 
zal de N.B.D.F. in geen geval tussenkomen indien aan een speler de toegang geweigerd 
wordt.  Enkel de reglementering van de politie omtrent het drankverbruik is in dit geval van 
kracht. 
 
 
 Een permanentiedienst zal verzekerd worden elke woensdag en vrijdag in het 
kantoor van de Federatie, Dapperheidsplein ,12  te 1070 Brussel.   
De woensdag vanaf 20 uur tot 21 uur en de vrijdag vanaf 17 uur tot 19 uur 30. 
 
 

In geval van nood op vrijdagavond tussen 19 h 30 en 24 h (alleen de vrijdag) hebt 
u de mogelekeid  M. Francotte Hubert te berijken op het n° 0476 / 816 . 615 
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          Un jeu est composé de deux manches gagnantes où en cas d'égalité une 
troisième manche sera jouée, appelée BELLE et cela pour les équipes évoluantes 
en troisième division et/ou inférieure. Chaque manche gagnée donne droit à un 
point et si un joueur gagne par : 
- 2 à 0 le capitaine notera 3 points pour le gagnant et 0 pour son adversaire. 
- 2 à 1 le capitaine notera 2 points pour le gagnant et 1  pour son adversaire.  

  
        Pour les joueurs qui évoluent en première ou deuxième division il y a un léger 

changement vu que ceux-ci jouent en trois manches gagnantes. 
 Donc si un joueur gagne par : 

- 3 à 0 le capitaine notera 5 points pour le gagnant et 0 pour son adversaire. 
- 3 à 1 le capitaine notera 4 points pour le gagnant et 1 pour son adversaire. 
-       3 à 2 le capitaine notera 3 points pour le gagnant et 2 pour son adversaire. 
 En cas de deux manches partout il y aura une belle.  Le joueur ayant égalisé jouera 
le premier vers la bulle pour pouvoir déterminer qui commencera cette dernière 
manche (Belle). Si le 1er joueur, lance sa flèche dans la bulle ou la demi bulle il ne 
doit pas retirer sa flèche pour le 2ème joueur 

 
  Le joueur qui n’a pas joué dans un des 4 premier simple pourra jouer dans la 

2ème série des simples et obtenir des points. 
 
 
  
       Le total de tous ces points donnera lieu à un classement individuel par 

division qui récompensera en fin de saison les joueurs ayant totalisé le plus de 
points. 

 
  
  Les locaux des clubs de fléchette se trouvant dans des établissements et 

lieux publics, un silence total ne peut être exigé durant le match, d'autres clients que 
les joueurs s'y trouvant. Toutefois, il est souhaitable de diminuer le son de la 
musique à un niveau permettant la compréhension des paroles. 

 
 
 
  Chaque tenancier se réservant le droit d'entrée de son établissement, la 

N.B.D.F. ne peut en aucun cas intervenir au cas où un joueur se verrait refuser le 
droit d'entrée. Seule la réglementation de police sur les débits de boissons est 
valable en pareil cas. 

  
  Une permanence sera assurée tous les mercredis et vendredis au local de la 

Fédération, Place de la Vaillance, 12 à 1070 Bruxelles. Les mercredis de 20 heures 
à 21 heures et les vendredis de 17 heures à 19 heures 30. 

 
 

En cas d‘urgence, le vendredi soir entre 19 h 30 et 24 h (uniquement le 
vendredi) il vous est possible d’atteindre M. Francotte Hubert  au n° 0476 / 816 . 615. 
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 A. AANSLUITINGEN 
 

FORMALITEITEN 
 
 

 
ARTIKEL A1 
 
Een sportseizoen speelt zich af over een kalenderjaar, t.t.z. van september tot juni. 
 
 
ARTIKEL A2 
 
Elke club zal het bezoek van het Selectiecomité op elk mogelijk ogenblik aanvaarden en zal 
zich houden aan haar aanmaningen. 
 
ARTIKEL A3 
 
Elke ploeg zal samengesteld zijn uit minimum 4 spelers. 
 
ARTIKEL A4 
 
Elke club dient een Voorzitter per club aan te duiden en een kapitein per ploeg. 
 Rechten en plichten van deze Voorzitter : 
  - De Voorzitter is verantwoordelijk voor de betalingen van de bijdragen of elke 

 andere som die aan de Federatie verplicht is. 
  - Hij beschikt eveneens over de toelating om spelers van zijn club te 

 transfereren naar een andere club; (elke verbintenis van een speler in 
 een club dient bij het einde van elk sportseizoen hernieuwd te worden). 

  - Hij mag eveneens beschikken over zijn eigen transfert. 
 Rechten en plichten van de kapitein : 
  - De kapitein is verantwoordelijk voor de goede gang van de matchen; het is 

 eveneens hij die de ploeg zal samenstellen. 
 
ARTIKEL A5 
            
Twee clubs die in hetzelfde lokaal spelen, moeten twee totaal verschillende namen dragen 
zodat duidelijk is dat het over twee clubs gaat die onafhankelijk van elkaar zijn. 
 
ARTIKEL A5 Bis 
            
De clubs of ploegen die zich in het zelfde lokaal bevinden moeten de rubriek ( alternatif of 
samen ) invullen op het inschrijvingsblad zoniet is het de federatie die zal beslissen 
 
ARTIKEL A6 
 
Elke oude club zal de samenstelling van haar ploeg(en) mededelen voor de uiterste volgens 
kalender vastgestelde datum, dit door middel van een formulier dat hem zal overhandigd 
worden te dien einde, en waarop de 4 basisspelers zullen opgeschreven worden.  
Onvolledig ingevulde en/of niet door de spelers gehandtekende inschrijvingsformulieren 
zullen niet aanvaard worden. 
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 A. ADHESION  

  
FORMALITE 

   
 ARTICLE A1 
  
 Une saison sportive se joue sur une année calendrier, c'est-à-dire de septembre à 

juin. 
  
 ARTICLE A2 
  
 Tout club acceptera le passage du Comité de Ballottage à n'importe quel moment et 

devra se conformer à ses injonctions. 
  
 ARTICLE A3 
  
 Chaque équipe sera composée d'un minimum de 4 joueurs. 
  
 ARTICLE A4 
  
 Chaque club devra désigner un Président par club et un capitaine par équipe 
   Droits et obligations du Président : 
   - Le Président est responsable du paiement des cotisations ou toutes autres 

sommes dues à la Fédération. 
   - Il dispose également de l'autorisation de transfert des joueurs de son club 

vers d'autres clubs (tout engagement de joueur dans un club étant 
à renouveler à la fin de chaque saison sportive). 

  - Il peut également s'octroyer son propre transfert. 
  Droits et obligations du capitaine : 

   - Le Capitaine est responsable du bon déroulement des matchs, c'est 
également lui qui composera l'équipe. 

  
 ARTICLE A5 
  
 Deux clubs se trouvant dans le même local devront avoir deux noms totalement 

différents afin de démontrer clairement qu'il s'agit de deux clubs indépendants l'un 
de l'autre. 

  
 ARTICLE A5 Bis 
 
 Les clubs ou équipes se trouvant dans le même local devrons remplirent la rubrique 

(alternatif ou ensemble) sur la feuille d’inscription faute de quoi la fédération 
décidera. 

  
 ARTICLE A6 
  
 Chaque ancien club communiquera la composition de son ou ses équipes avant la 

date limite fixée dans le calendrier, et ce au moyen du formulaire qui lui aura été 
remis à cet effet, sur lequel devront être inscrits au minimum les 4 joueurs de base. 
Les feuilles d'inscriptions non complètes et non signées par les joueurs ne seront 
pas acceptées. 
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ARTIKEL A7 
 
Een schriftelijke toelating vanwege de ouders zal vereist worden voor de spelers van 
minder dan 16 jaar.  De toelating zal de naam vermelden van de persoon aan wie de 
jongere speler wordt toevertrouwd.  Deze toelating zal dienen opgesteld in twee 
exemplaren, waarvan één wordt overgemaakt aan de N.B.D.F. en het andere op de 
lidkaart van de speler. 
 
ARTIKEL A8 
 
Om een derde ploeg te kunnen inschrijven, moet men beschikken over twee 
afzonderlijke lokalen of een zaal. 
 
ARTIKEL A9 
 
Bijdragen voor de wedstrijden van de vrijdagen  
 
     140 € voor een basisploeg bestaande uit 6 spelers 
 10 € per bijkomende speler 
 10 € per transfert van speler(s) (tijdens het seizoen) 
 10 € inschrijving voor de Interclub (facultatief en alleen voor de vrijdag) 
  4 € voor het hernieuwen van een lidkaart (+ foto). 
 1,5 € voor het versturen van een lidkaart 
       
 
ARTIKEL A10 
 
De lidgelden zijn niet terugbetaalbaar. 
 
ARTIKEL A11 
 
Vermits de N.B.D.F. de sportieve deontologie van het BLOSO respecteert, zal niet 
toegestaan worden dat spelers door hun club worden uitbetaald of dat spelers worden 
afgekocht; behalve indien de clubs door de wet gesteld zijn als VZW en dat hun 
statuten de clausule van deze mogelijkheid voorziet. 
 
ARTIKEL A12 
 
De boetes of straffen die opgelegd zijn aan een ploeg, kunnen betaald worden op ons 
kantoor tijdens de permanentiedagen of overgeschreven op rekeningnummer 001-1611245-
54 van de FORTIS met vermelding "ref. n°..." en dit voor de uiterste datum vastgesteld op 
advies van de Federatie.  Bij gebrek aan betaling, zullen de volgende matchen verloren 
worden per forfait. Na drie forfaits voor dezelfde boete, zal de ploeg uit de wedstrijd 
teruggetrokken worden wegens niet-betaling. 
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 ARTICLE A7 
  
 Une autorisation écrite des parents sera exigée pour les joueurs de moins de 16 

ans. Autorisation stipulant le nom de la personne à la garde de qui ils sont confiés. 
Cette autorisation sera rédigée en deux exemplaires, dont un sera transmis à la 
N.B.D.F. et l'autre annexé à la carte de membre du joueur. 

 
  
 ARTICLE A8 
  
 Pour pouvoir inscrire une troisième équipe, il faut disposer de deux pièces de jeu 

séparées, ou d'une salle. 
  
 ARTICLE A9 
  
 Cotisation pour la compétition 
  
    140 € pour une équipe de base du vendredi composée de 6 joueurs 

10 € par joueur supplémentaire 
  10 € par transfert (en cours de saison) 
  10 € d'inscription pour l'Interclub (facultatif et uniquement pour le vendredi) 
   4  € pour le renouvellement d'une carte (+ photo). 
  1,5 €  pour expédition d'une carte de membre 
       
  
 ARTICLE A10 
  
 Les paiements des cotisations ne sont pas remboursables. 
  
 ARTICLE A11 
  
 La N.B.D.F. respectant la déontologie sportive de l'A.D.E.P.S., ne peut admettre le 

paiement des joueurs de par leur club ou le rachat des joueurs, sauf si ces clubs 
sont constitués sous forme d'A.S.B.L. ou similaire, et que leurs statuts prévoient une 
clause concernant cette possibilité. 

 
 ARTICLE A12 
  
 Les amendes ou pénalités incombant à une équipe, peuvent être payées les jours 

de permanence ou au compte n° 001-1611245-54 de la FORTIS, avec la mention 
"Réf. n°......", et ce avant la date limite stipulée sur l'avis envoyé par la Fédération. A 
défaut de paiement, les matchs à venir seront considérés comme perdus par forfait. 
Au terme de trois forfaits pour la même amende, l'équipe sera retirée de la 
compétition pour non paiement. 

  
 



  10 

 

 
 

10 

ARTIKEL A13 
 
De boetes die aan een speler opgelegd worden, zijn ten persoonlijken titel.  In geval van 
niet-betaling zal zijn club verwittigd worden en mag hij niet ingezet worden vooraleer zijn 
schuld betaald is. 
 
 

 B. INSTALLATIE 
 
  

PLAATSING VAN HET DARTSBLOK 
 
ARTIKEL B1 
 
Hoogte van de roos (centrum van het dartsblok) vanaf de grond : tussen 172 en 173 cm. 
Afstand vanaf het dartsblok tot de werplijn : 237 cm 
In de mate van het mogelijke zullen de clubs een drempel plaatsen aan de werplijn.  Bij 
gebrek hieraan zal een goed zichtbare lijn op de grond gemarkeerd worden. 
 
ARTIKEL B2 
 
Een scorebord moet zich dichtbij het dartsblok bevinden zodat de speler, vanaf de werplijn, 
duidelijk een overzicht van zijn punten kan hebben. 
 
ARTIKEL B3 
 
Het gebruik van elektronische markeringen is toegestaan maar wordt ter beoordeling 
voorgelegd aan de bezoekende ploeg. 
 
ARTIKEL B4 
 
De verlichting van de speelruimte moet zodanig geplaatst zijn dat de speler niet verblind 
wordt en dat het dartsblok niet in de schaduw valt. 
 
ARTIKEL B5 
 
In geval van betwisting, is alleen het selectiecomité bevoegd voor verificaties. 
 
 
 

 C. VERLOOP VAN DE MATCH 
 

 
SCOREFORMULIEREN 

 
ARTIKEL C1 
 
De officiële scoreformulieren van de Federatie moeten gebruikt worden. 
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 ARTICLE A13 
  
 Les pénalités pouvant incomber à un joueur lui seront propres. En cas de non 

paiement, son club sera avisé et ne pourra l'aligner avant le paiement de sa dette. 
 
  
  

 B. INSTALLATION  

 
   
      PLACEMENT DE LA CIBLE 
 
 ARTICLE B1 
  
 Hauteur de la rose (centre de la cible) au sol  : entre 172 et 173 cm. 
 Distance de la face du bloc à la ligne de jet   : 237 cm 
 Les clubs veilleront, dans la mesure du possible, à placer une butée à la ligne de 

jet. A défaut, cette ligne sera marquée clairement au sol. 
  
 ARTICLE B2 
  
 Un tableau marquoir doit se trouver près de la cible de façon à ce que le joueur se 

trouvant sur la ligne de jet puisse avoir regard sur ses points. 
  
 ARTICLE B3 
  
 L'emploi des marquoirs électroniques est admis mais laissé à l'appréciation de 

l'équipe visiteuse. 
  
 ARTICLE B4 
  
 L'éclairage du jeu doit être installé de façon à ne pas éblouir le joueur et à ne pas 

laisser d'ombre sur le bloc. 
  
 ARTICLE B5 
  
 En cas de contestation seul le comité de balotage est apte aux vérifications. 
 
  

 C. DEROULEMENT D'UN MATCH  

 
 
        FEUILLES DE SCORE 
  
 ARTICLE C1 
  
 Les feuilles de score officielles de la Fédération doivent être employées. 
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ARTIKEL C2 
 
Deze formulieren zullen opgesteld worden in twee exemplaren door de thuisspelende ploeg 
en door de bezoekende ploeg, en tegengetekend door de twee ploegenkapiteins, en elke 
ploeg dient zijn wedstrijdblad op te sturen naar de  de zetel van de Federatie  of deze te 
faxen op n° 02/523.96.25 of per E-Mail ( JPEG, PDF) . 
 
ARTIKEL C3 
 
De scoreformulieren moeten duidelijk leesbaar vermelden : het nummer van de Divisie, de 
datum van de ontmoeting, de naam van de twee ploegen en dit in de daartoe voorbestemde 
vakjes, evenals voor elk spel de namen en voornamen van elke speler (in drukletters en 
enkel de namen en voornamen die vermeld zijn op de lidkaarten zullen aanvaard worden). 
 
 
ARTIKEL C4 
 
De kapiteins dienen als volgt het scoreformulier in te vullen : 
 

- eerst de 4 namen voor de individuele partijen, vervolgens wanneer deze gespeeld zijn 
 - de 4 namen voor de dubbels (deze laatsten dienen niet dezelfden te zijn als die voor  de 

individuele partijen) 
 - in derde instantie de namen van de 4 tweede enkelspelers. 
 
  
ARTIKEL C5 
 
De ontmoetingen zullen plaatshebben vanaf 20 uur.  Indien de Kapitein of zijn vervanger 
van één van de ploegen niet ter plaatse is 30 minuten na het aanvangsuur, zal het spel 
"forfait" worden genoteerd. 
 
ARTIKEL C6 
 
De volgorde van de namen zoals ze op het scoreformulier werden genoteerd, zal 
gerespecteerd worden. 
 
ARTIKEL C7 
 
De bezoekende ploeg opent het spel, vervolgens beurtelings. 
 
ARTIKEL C8 
 
De data van de ontmoetingen zijn bepaald volgens de kalender en mogen in geen geval 
worden uitgesteld.  Niettemin kan deze regel gewijzigd worden als volgt : 
"Vervroeging van datum kan mits schriftelijk akkoord van de bezoekende ploeg en na de 
Voorzitter van de Federatie ervan op de hoogte gesteld te hebben, ten minste een week 
vóór de nieuwe datum." 
 
ARTIKEL C9 
 
Het niet respecteren van artikel C8, zal leiden tot het intrekken van deze match. 
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 ARTICLE C2 
  
 Ces feuilles seront rédigées en double exemplaire par l'équipe recevante et l'équipe 

visiteuse, et contresignées par les deux capitaines d'équipe et chaque équipe 
enverra sa feuille de match au siège de la Fédération ou la faxera au n° 
02/523.96.25, ou l’enverra par E-Mail (JPEG, PDF)  

 
 ARTICLE C3 
  
 Les feuilles de score devront comporter lisiblement le numéro de la Division, la date 

de la rencontre, le nom des deux équipes et ceci dans leur case respective, ainsi 
que pour chaque jeu les noms et prénoms de chaque joueur (en caractères 
imprimés et ne seront acceptés que les noms et prénoms inscrits sur la carte de 
membre). 

  
 ARTICLE C4 
  
 Les capitaines rempliront la feuille de score de la façon suivante  : 
   
 - d'abord les 4 noms pour les premiers simples ensuite lorsque ceux-ci sont  

joués, 
  - les 4 noms pour les doubles  (ces derniers ne doivent pas être les mêmes que 

  pour les parties individuelles), 
  - en troisième lieu les noms des 4 joueurs pour les seconds simples. 
  
 ARTICLE C5 
  
 Les rencontres se dérouleront à partir de 20 heures. Si le Capitaine ou son 

remplaçant d'une des deux équipes n'est pas sur place 30 minutes après l'heure 
fixée, elle sera déclarée "forfait". 

  
 ARTICLE C6 
  
 L'ordre des noms inscrits sur la feuille de score doit être respecté. 
 
 
 ARTICLE C7 
  
 L'équipe visiteuse ouvrira le jeu, ensuite alternativement. 
  
 ARTICLE C8 
  
 Les dates des rencontres sont fixées par calendrier et ne peuvent en aucun cas être 

reportées. Toutefois, cette règle peut être modifiée de façon suivante : 
 "Avancement de la date avec l'accord écrit de l'équipe visiteuse et après en avoir 

averti le Président de la Fédération au moins une semaine avant la nouvelle date." 
 
  
 ARTICLE C9 
  
 Le non respect de l'article C8, entraînera l'annulation de ce match. 
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 D. ARBITRAGE 
 
ARTIKEL D1 
 
De scheidsrechters worden eraan gehouden om de lidkaarten na te kijken bij elke match 
(kaart van betrokken spelers).  Elke doorhaling op een lidkaart dient vermeld te worden 
onderaan het scoreformulier et zal nagezien worden door de N.B.D.F. 
 
ARTIKEL D2 
 
Elke speler die zijn lidkaart niet op zich draagt tijdens de match, zal vermeld worden 
onderaan op het scoreformulier voor vergelijkend nazicht van aansluiting met de inlichtingen 
vermeld op de identiteitskaart. 
 
ARTIKEL D3 
 
Van zodra de scheidsrechter de spelers oproept, dienen zij zich binnen de 5 minuten aan de 
"werplijn" te melden.  Indien een speler zich niet binnen deze tijdsduur aanmeldt, zal hij 
forfait verklaard worden. Tijdens de match beschikken de spelers over maximum 2 minuten 
om beurtelings te spelen. 
 
ARTIKEL D4  
  
De spelers die ingeschreven zijn op het scoreblad mogen, inden afwezig, vervangen worden 
door de reserves (maximum 2). De eerste speler zal vervangen worden door de 1ste 
reserve. Indien een tweede speler afwezig is, zal deze vervangen worden door de 2de 
reserve en dit alleen voor de 4 eerste enkelspelen. 
 
ARTIKEL D5 
 
De ploeg die afwezige leden heeft, is niet verplicht deze op het einde van de lijst in te 
schrijven.  Ze mogen hen inschrijven op gelijk welke gewenste plaats. 
 
ARTIKEL D6 
 
Indien één van de spelers voor een dubbelspel afwezig is, kan dit spel niet gespeeld worden 
vermits er dan slechts één speler is.  Dit spel zal voor de tegenploeg als winnend wegens 
forfait worden opgegeven. 
 
ARTIKEL D7 
 
De arbitrage zal gebeuren door de ontvangende ploeg. 
 
ARTIKEL D8 
 
De scheidsrechter is verantwoordelijk voor het goede verloop van de orde tijdens het spel en 
is de enige spelrechter. 
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 D. ARBITRAGE  

  
 ARTICLE D1 
  
 Les arbitres sont tenus de vérifier les cartes de membres lors de chaque match 

(carte des joueurs concernés). Toute rature sur une carte de membre est à stipuler 
sur le bas de la feuille de score et sera vérifiée par la N.B.D.F. 

  
 ARTICLE D2 
  
 Tout joueur n'ayant pas sa carte de membre sur lui, lors du match, sera stipulé au 

bas de la feuille de score pour vérification d'adhésion, et ce d'après les 
renseignements de sa carte d'identité. 

  
 ARTICLE D3 
  
 Dès l'appel des joueurs par l'arbitre, ceux-ci ont 5 minutes pour se présenter à la 

ligne de jet. Passé ce délai, le joueur absent sera déclaré forfait. En cours de jeu, 
les joueurs disposent d'un maximum de 2 minutes pour jouer chacun à leur tour. 

 
 
 ARTICLE D4  
  
 Les joueurs inscrits sur la feuille de score peuvent être remplacés par les réserves 

(maximum 2), en cas d'absence d'un joueur inscrit sur la feuille. Le 1er joueur absent 
sera remplacé par la 1ère réserve, si il y à un 2ème joueur absent il sera remplacé par 
la 2ème réserve, et ce uniquement pour les 4 premiers simples. 

 
 ARTICLE D5 
  
 L'équipe ayant des absents n'est pas obligée de les inscrire en fin de liste.  Elle peut 

les inclure à l'endroit qu'elle désire. 
 
 ARTICLE D6 
  
 Lors d'un jeu double lorsqu'un des deux joueurs est absent, ce jeu ne pourra être 

disputé par le seul joueur présent. Ce jeu sera déclaré gagné par forfait pour 
l'équipe adverse. 

  
 ARTICLE D7 
  
 L'arbitrage se fera par l'équipe recevante. 
  
 ARTICLE D8 
  
 L'arbitre est responsable du maintien de l'ordre durant le jeu et est seul juge du jeu. 
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ARTIKEL D9 
 
Indien een speler de werpgrens overschrijdt, zal de scheidsrechter een aanmaning geven.  
Indien hij in herhaling valt, zullen de punten van die worp  geannuleerd worden. 
 
ARTIKEL D10 
 
De spelers mogen hun darts enkel terugnemen na controle van de scheidsrechter.  Geen 
enkele aanvechting zal toegestaan worden nà het uitnemen van de darts.  Indien de darts 
uitgenomen zijn vóór de controle door de scheidsrechter, zal de worp ongeldig verklaard 
worden. 
 
ARTIKEL D11 
 
Het is verboden om de darts te werpen vooraleer de scheidsrechter de punten van vorige 
worp heeft geteld (de punten van deze darts zullen ongeldig zijn). 
 
ARTIKEL D12 
 
In geval van onenigheid voor het aftrekken van punten, zal dit gezegd worden vóóraleer de 
speler van de tegenpartij zijn volgende worp doet. 
 
ARTIKEL D13 
 
Op verzoek van de tegenpartij kan de scheidsrechter vervangen worden indien hij meerdere 
fouten gemaakt heeft tijdens het spel, of indien hij te veel van plaats verandert tijdens de 
worpen of commentaren zou geven die de spelers zou kunnen afleiden. 
 
ARTIKEL D14 
 
De scheidsrechter zal niet de te maken dubbels aankondigen, Alleen de scheidsrechter mag 
op verzoek van de speler, de nog resterende punten vermelden en dit vanaf de 
honderdzeventig. 
 
ARTIKEL D15 
 
Bij elke dart die geworpen wordt nà het bereiken van de resterende punten, zal de worp 
geannuleerd worden. 
 
ARTIKEL D16 
 
Het is verboden aan de scheidsrechter om zijn hoofd vóór het dartsblok te houden, zelfs ten 
einde de punten te controleren, vooraleer de 3 darts geworpen zijn. 
 
ARTIKEL D17 
 
Op een worp van 3 darts worden enkel die darts opgeteld die in het dartsblok zijn blijven 
steken, nadat de speler de werpgrens heeft verlaten en/of nadat de scheidsrechter de 
punten heeft geteld. 
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 ARTICLE D9 
  
 Si un joueur dépasse la ligne de jet pour jouer, l'arbitre lui donne un avertissement. 

S'il y a récidive, les points de ce joueur et pour ce lancer, seront annulés. 
 
 ARTICLE D10 
  
 Les joueurs ne peuvent retirer leurs fléchettes qu'après contrôle de l'arbitre. Aucune 

contestation ne sera admise après extraction des fléchettes. Si les fléchettes sont 
retirées avant que l'arbitre ait pu vérifier les points joués, ces points seront nuls. 

 
 
 ARTICLE D11 
  
 Il est interdit de lancer les fléchettes avant que l'arbitre ait fini de compter les points 

du lancer précédent (les points de la ou des fléchettes seront annulés). 
 
 ARTICLE D12 
  
 S'il y a discussion pour une soustraction de points, celle-ci devra être émise avant le 

lancer du joueur de l'équipe adverse. 
  
 ARTICLE D13 
  
 Un arbitre peut être remplacé à la demande de l'équipe adverse s'il a fait plusieurs 

erreurs dans un jeu ou s'il bouge constamment pendant le lancer et fait des 
commentaires de façon à déconcentrer les joueurs. 

  
 ARTICLE D14 
  
 L'arbitre n'annoncera pas le double à effectuer. Seul l’arbitre peut à la demande du 

joueur, énoncer les points restant à jouer et ceci à partir de cent septante. 
 
 ARTICLE D15 
  
 Toute flèche lancée après que les points restants soient atteints annulera ce lancé. 
 
 
 ARTICLE D16 
  
 Il est interdit à l'arbitre de mettre sa tête devant le bloc, même pour vérifier les 

points, avant que les trois flèches ne soient lancées. 
  
 ARTICLE D17 
  
 Sur un lancé de trois flèches, ne seront comptabilisés que les points des flèches 

restant piquées dans le bloc, après que le joueur ait dépassé la ligne de jet et/ou 
que l'arbitre ait eu le temps de compter ses points. 
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ARTIKEL D18 
 
Bij elke ontmoeting zal elke manche gespeeld worden met een onmiddellijke start en zal 
eindigen met een dubbel. 
 
ARTIKEL D19 
 
De roos laat toe om een spel af te sluiten. 
 

 

 E. TRANSFERTEN 
 
 
ARTIKEL E1 
 
Elke in een club ingeschreven speler kan zijn transfert naar een andere club één keer in het 
seizoen aanvragen et wel na schriftelijke toelating van zijn Voorzitter. 
 
ARTIKEL E2 
 
Elke getransfereerde speler mag van divisie verhogen, doch mag maar met één divisie 
tegelijk verlagen. 
 
ARTIKEL E3 
 
Het transferterecht zal beschouwd worden als een nieuwe inschrijving (10 €). 
 
ARTIKEL E4 
 
De transferten zijn toegelaten tot aan de laatste dienstverleningsdag van de maand 
december. 
 
ARTIKEL E5 
 
In geval van transfert zullen de individuele punten van die spelers terug op nul gezet 
worden. 
 

 F. NA DE MATCH 
 
 
ARTIKEL F1 
 
De ontvangende ploeg heeft de taak om de resultaten door te geven via het 
telefoonnummer dat hen in het begin van het seizoen werd medegedeeld, en dit voor 1 h 's 
nachts. Ze zal zijn scoreformulier overmaken aan de N.B.D.F. vóór de woensdag na de 
match, de stempel van de post is rechtsgeldig, of het blad faxen op n° 02/523.96.25, of 
stuurt het langs onze site op, in formaat (JPEG, PDF) en dit voor 18 u de woensdag na de 
match. 
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 ARTICLE D18 
  
 Dans toute rencontre, chaque manche sera jouée avec départ immédiat et devra 

être terminée par un double. 
  
 ARTICLE D19 
  
 La bulle (rose) permet la fermeture d'un jeu. 
 
 
 E. TRANSFERT  

 
 
 ARTICLE E1 
  
 Tout joueur inscrit dans un club peut demander son transfert vers un autre club une 

seule fois durant la saison, et ce avec une autorisation écrite de son Président. 
  
 ARTICLE E2 
  
 Tout joueur transféré peut monter toutes les Divisions mais ne peut descendre que 

d'une Division à la fois. 
  
 ARTICLE E3 
  
 Le droit de transfert sera considéré comme nouvelle inscription (10 €). 
  
 ARTICLE E4 
  
 Les transferts sont autorisés jusqu'à la dernière permanence de décembre. 
 
  
ARTICLE E5 
  
 En cas de transferts, les points individuels des joueurs concernés seront mis à zéro. 

. 
 

 F. APRES LE MATCH  

 
 
 ARTICLE F1 
  
 L'équipe recevante se chargera de communiquer les résultats par téléphone au 

numéro qui lui aura été communiqué en début de saison et ce avant 1 h du matin. 
Elle transmettra sa feuille de score à la N.B.D.F. par la poste, le cachet de la poste 
faisant foi, ou faxera la feuille au n° 02/523.96.25, ou l’enverra par les services du 
site en format  (JPEG, PDF) . et ce avant 18 h le mercredi  suivant le match 
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ARTIKEL F2 
 
De N.B.D.F. is niet verantwoordelijk voor het eventueel laattijdig doorgeven van de 
resultaten, te wijten o.m. aan poststakingen, enz. In geval van laattijdigheid zal een boete 
van 15 € door die club dienen betaald te worden. 
 
ARTIKEL F3 
 
De equipe die haar resultaten niet telefonisch doorgeeft, zal gepenaliseerd worden met 
een score 0 – 10 en de individueel behaalde punten van deze equipe worden niet 
opgeteld. 
 
ARTIKEL F4 
 
Het klassement en de resultaten van de matchen zullen gepubliceerd worden de zondag en 
de maandag in het sportkatern van de krant "La Dernière Heure", op onze site 
(www.nbdf.org), en kunnen op woensdag en vrijdag geraadpleegd worden bij de 
permanentiedienst van de N.B.D.F. 
 
 

 G. OPGAVE 
 

ARTIKEL G1 
 
Indien een ploeg afwezig is voor een match, zal ze verliezen met 10 - 0.  Indien ze drie 
opeenvolgende matchen afwezig is, zal ze gediskwalificeerd worden tot het volgende 
seizoen. 
 
ARTIKEL G2 
 
De spelers mogen in geen geval deel uitmaken van twee verschillende ploegen of clubs.  De 
speler die door een ploeg naar een andere ploeg wordt ingezet, zal onmiddellijk voor een 
seizoen uitgesloten worden.  De club in kwestie zal gestraft worden met 10 - 0 punten voor 
deze match. 
 
ARTIKEL G3 
 
Een club die forfait geeft bij verplaatsing, zal beboet worden met 15 €.  Deze boete zal, na 
ontvangst door de N.B.D.F., aan de benadeelde ploeg gegeven worden teneinde deze over 
te maken aan de zaalhouder.  Bij betaling nà de vervaldag of niet betaling van de boete zal 
die ploeg als forfait gevend beschouwd worden. 
 
 

ARTIKELG4 
 
Elke ploeg die een forfait heeft omdat ze haar resultaten niet heeft doorgegeven of 
omdat ze een boete niet heeft betaald, zal verliezen met 0-10. De spelers van deze 
ploeg zullen ook hun persoonlijke punten voor deze match verliezen.

http://www.nbdf.org/�
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 ARTICLE F2 
 
 La N.B.D.F. décline toute responsabilité quant au retard dû à des grèves ou autres 

circonstances. Une amende de 15 € incombera au club en cas de retard.  
 
 
 ARTICLE F3 
 
 L'équipe qui ne communiquera pas son résultat téléphoniquement sera pénalisée 

par le score de 0 - 10. et les points individuels de cette équipe ne seront pas 
comptabilisés. 

 
 ARTICLE F4 
  
 Un classement ainsi que les résultats des matchs seront publiés, le dimanche et le 

lundi dans les pages sportives de la DERNIERE HEURE, sur notre site 
(www.nbdf.org), et sont consultables le   mercredi ainsi que le vendredi à la 
permanence de la N.B.D.F. . 

 
  

 G. FORFAIT  

  
 ARTICLE G1 
  
 Si une équipe ne se présente pas lors d'un match, elle perdra celui-ci par 10 - 0.  Si 

celle-ci ne se présente pas trois fois de suite, elle sera disqualifiée jusqu'à la saison 
suivante. 

  
 ARTICLE G2 
  
 Les joueurs ne peuvent faire partie de deux équipes ou clubs différents. Le joueur 

aligné par une autre équipe que la sienne sera exclu pendant une saison à effet 
immédiat. Le club en question sera pénalisé des points de ce match  

 (10 - 0). 
 
 ARTICLE G3 
  
 Une amende de 15 € incombera au club qui donnera forfait en déplacement. Cette 

amende sera remise , après encaissement par la N.B.D.F. au club lésé, afin de la 
remettre au tenancier de l’établissement. Après la date limite et en cas de non 
paiement, l'équipe sera déclarée forfait. 

 
 ARTICLE G4 
 
 Toute équipe ayant un forfait pour non-communiqué ou pour amende impayée, 

perdra par 0 – 10, les joueurs de cette équipe perdront également leurs points 
individuels pour ce match. 

 
 
  

http://www.nbdf.org/�
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 H. VARIA 
 
ARTIKEL H1 
 
De opzettelijk aangerichte schade aan materiaal door de spelers of begeleidende personen 
vallen volledig ten hunne laste.  De Federatie zal zich het recht voorbehouden om de 
verantwoordelijken van zulke wandaden juridisch te laten vervolgen. 
 
ARTIKEL H2 
 
Tijdens een match of N.B.D.F. toernooi, is het verboden een mobiele telefoon (type GSM of 
andere) te gebruiken, vanaf het 1ste spel tot het einde van de match. 
 

 I. INSCHRIJVINGEN TIJDENS HET SEIZOEN 
 
ARTIKEL I1 
  
De clubs mogen spelers inschrijven in de loop van het seizoen. Hiervoor volstaat het zich 
te wenden tot de permanentie van de Federatie de woensdag van 20 tot 21 uur en de 
vrijdag van 17 tot 19 uur 30 Een fotocopie van de identititeitskaart van de nieuwe speler, 
ondertekend door hemzelf, en een recente foto van deze, dienen voorgelegd te worden. 
Na betaling van het lidmaatschap, zal de lidkaart afgeleverd worden (of opgestuurd mits 
betaling van 1,5 €). 
 
ARTIKEL I2 
 
De nieuwe spelers mogen deelnemen aan het kampioenschap van zodra zij in het bezit zijn 
van hun lidkaart of van een voorlopig lidmaatschapsbewijs. 
 
ARTIKEL I3 
 
De lidkaarten van de spelers (aangesloten bij de N.B.D.F.) moeten hen door hun clubleiding 
overhandigd worden op het einde van elk seizoen, behalve voor een 
aansluitingshernieuwing in hun club.  Een aansluiting is geldig voor de duur van het lopende 
seizoen. 
 
ARTIKEL I4 
 
De nieuwe leden, ingeschreven nà de 16de finale van de Interclub, kunnen niet ingezet 
worden voor de Interclubmatchen. 
 
ARTIKEL I5 
 
Elke lidkaart die na een tijdspanne van 14 dagen vanaf de inschrijving niet afgehaald werd, 
zal automatisch vernietigd worden. De speler zal zich dan opnieuw moeten inschrijven om 
kunnen deel te nemen aan de competitie. 
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 H. DIVERS  

  
 ARTICLE H1 
  
 Les dégâts causés volontairement au matériel par les joueurs ou autres 

personnes les accompagnant seront entièrement à leur charge. La Fédération se 
réserve le droit de poursuivre en justice les responsables de tels méfaits. 

 
 ARTICLE H2 
  
 Lors d'un match ou tournoi N.B.D.F. tout téléphone de type portable (GSM ou 

autre) devra être coupé, au début du 1er jeux et ce jusqu'à la fin du match. 
 
 
  I. INSCRIPTION EN COURS DE SAISON  

 
 ARTICLE I1 
  
 Les clubs peuvent inscrire les joueurs en cours de saison. Présentez-vous au 

permanence de la Fédération, le mercredi entre 20 h.00 et 21 h.00 ou le vendredi 
entre 17 h.00 et 19 h.30 muni d'une photocopie de la carte d'identité signé de 
votre nouveau joueur, ainsi que d'une photo d'identité récente de celui-ci.  Après 
paiement de la cotisation, une carte de membre vous sera délivrée (ou expédiée 
pour la somme de 1,5 €). 

  
 ARTICLE I2 
 
 Les nouveaux joueurs pourront participer au championnat dès qu'ils seront en 

possession de leur carte de membre ou de la feuille provisoire. 
  
 ARTICLE I3 
 
 Les cartes de membre des joueurs (affiliation à la N.B.D.F.) devront leur être 

remises à la fin de chaque saison, et ce par les dirigeants de leur club sauf 
renouvellement d'affiliation dans leur club. Une affiliation est valable pour une 
durée d'une saison en cours. 

 
 ARTICLE I4 
 
 Les nouveaux membres inscrits après les 16èmes de finale de l'Interclub ne 

pourront se voir aligner pour les matchs d'Interclub. 
  
 ARTICLE I5 
 
 Toute carte de membre se trouvant toujours en notre possession 15 jours après la 

date d’affiliation sera annulée. Par conséquence, ce joueur devra à nouveau 
s'affilier pour pouvoir participer à la compétition. 
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ARTIKEL I6 
 
Het is verboden deel te nemen aan een competitie wanneer men een fotocopie van de 
lidkaart vertoont. 
 
ARTIKEL I7 
 
De N.B.D.F. weigert in alle gevallen de aansluiting van een of meerdere personen die 
deel uitmaken van een organisatie die in concurrentie is met onze federatie. 
 
ARTIKEL I8 
 
Elke persoon die buiten ons weten deel uitmaakt van een concurrerende organisatie zal 
onmiddellijk geschorst worden van zodra ons dit ter kennis gebracht wordt. 
 
ARTIKEL I9 
 
De personen die betrokken zijn door de artikelen I7 en I8 kunnen slechts lid worden 
van de N.B.D.F. na 10 jaar volgend op het stoppen van hun activiteiten in de 
concurrerende organisatie waarvan zij deel uitmaakten. 
 
ARTIKEL I10 
 
De personen die betrokken zijn door de artikelen I7 en I8 hebben geen toegang tot de 
vergaderingen of officiële manifestaties georganiseerd door de N.B.D.F. 
 
ARTIKEL I11 
 
De lokalen waar de personen, die betrokken zijn door de artikelen I7 en I8,  spelen of hun 
functie uitoefenen, worden niet (of niet meer) aanvaard door het selectiecomité van de 
N.B.D.F. 
 

 J. VERANDERING VAN LOKAAL 
 
 
ARTIKEL J1 
 
In geval van verandering van clublokaal wegens sluiting van de lokalen of andere geldige 
redenen, zullen de administratieve kosten 40 € bedragen en ten laste vallen van de 
desbetreffende club. De N.B.D.F. zal de andere clubs hiervan schriftelijk verwittigen. 
 
ARTIKEL J2 
 
De verandering van lokaal zal slechts toegestaan worden indien de spelers van die club met 
meerderheid van stemmen akkoord gaan met die verandering.  Te dien einde zal de 
Voorzitter een schriftelijke aanvraag, gehandtekend door de meerderheid van de spelers 
indienen.  De aanvraag dient de reden van deze lokaalverandering te vermelden. 
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ARTICLE I6 
 
 Il est interdit de participer  à la compétition avec une photocopie de la carte de 

membre. 
 
 ARTICLE I7 
 
 La N.B.D.F. n'acceptera en aucun cas  l'affiliation d'une ou plusieurs personnes qui 

font partie d'un comité organisateur concurrent à notre fédération. 
 
 ARTICLE I8 
 

Toute personne qui travaille à notre insu dans un comité organisateur concurrent sera 
immédiatement suspendue dès que de tels faits sont portés à notre connaissance. 

 
 ARTICLE I9 
 
 Les personnes concernées par l'art. I7 et I8 ne pourront devenir membres de la 

N.B.D.F. que 10 ans après la cessation des activités des dites personnes au sein de 
l'organisation qu'elles représentaient.  

 
 ARTICLE I10 
 
 Les personnes concernées par l'art I7 et I8, se verront interdire l'accès à toutes 

réunions ou manifestations officielles organisées par la N.B.D.F. 
 
 ARTICLE I11 
 

Les locaux où les personnes concernées par l'article art. I7 et I8 jouent ou exercent leur 
fonction, ne seront pas (ou plus) agréés par le comité de ballottage de la N.B.D.F. 

 
 

 J. CHANGEMENT DE LOCAL  

 
 
 ARTICLE J1 
  
 En cas de changement de local d'un club pour fermeture des lieux ou autres 

raisons, les frais administratifs s'élèveront à 40 € et seront à charge du club en 
cause. La N.B.D.F. avertira les autres clubs par écrit. 

  
 ARTICLE J2 
  
 Toutefois, ce changement de local ne sera accordé que si la majorité des joueurs 

de ce club est d'accord sur ce changement. A cet effet, une demande écrite sera 
rédigée par le Président de celui-ci et contresignée par la majorité des joueurs. 
Demande stipulant la raison de ce changement. 
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ARTIKEL J3 
 
Deze lokaalverandering is verplichtend voor alle ploegen van diezelfde club. 
 
ARTIKEL J4 
 
Elke club die van lokaal verandert zonder de Federatie hiervan te verwittigen en zonder de 
administratieve kosten te betalen, worden definitief geschrapt van de competitie. 
 
 

 K. WIJZIGING VAN VOORZITTER 
 
 
ARTIKEL K1 
 
Elke wijziging van een clubvoorzitter dient gemeld te worden aan de N.B.D.F. op een 
document gehandtekend door de meerderheid van de clubleden.  
 
 

 L. WIJZIGING VAN KAPITEIN 
 
 
ARTIKEL L1 
 
Elke wijziging van een kapitein dient gemeld te worden aan de N.B.D.F. op een document 
gehandtekend door de meerderheid van de clubleden. 
 
 

 M. KLACHTEN EN BEZWAREN 
 
 

ARTIKEL M1 
 

De mogelijkheid bestaat om, teneinde een match vlot te laten verlopen, een 
controleur aan te vragen. Deze zal echter alleen aanwezig zijn als waarnemer en zal 
rapport uitbrengen aan de Voorzitter. 
 
ARTIKEL M2 
 
De anvraag voor een controleur dient ingediend te worden 15 dagen voor de datum 
van de match. De kosten hiervoor bedragen 15 € (te betalen bij de aanvraag). De 
aanvraag kan verworpen worden indien de hierbovenvermelde regels niet nageleefd 
worden, indien de aanvraag niet gerechtvaardigd is of indien de federatie geen 
controleur kan ter beschikking stellen. 



  27 

 

 
 

27 

ARTICLE J3 
  
 Ce changement sera obligatoire pour toutes les équipes de ce même club. 
 
 ARTICLE J4 
  
 Tout club qui change de local sans en aviser la fédération et sans s’acquitter des 

frais administratifs sera définitivement retiré de la compétition. 
 
 

 K. CHANGEMENT DE PRESIDENT  

 
  
 ARTICLE K1 
  
 Tout changement de Président de club devra être signalé à la N.B.D.F., par un 

document contresigné par la majorité des joueurs de ce club. 
 
  

 L. CHANGEMENT DE CAPITAINE  

 
 
 ARTICLE L1 
  
 Tout changement de Capitaine devra être signalé à la N.B.D.F., par un document 

contresigné par la majorité des joueurs de son équipe et du Président du club. 
 

 
 M. PLAINTE ET RECLAMATION  

 
 
 ARTICLE M1 
  
 Il vous est possible de demander un contrôleur, pour assurer le bon déroulement 

de votre match. Toutefois le contrôleur assistera uniquement en tant 
qu'observateur à votre match, il fera rapport au président. 

 
 ARTICLE M2 
 
 La demande d'un contrôleur devra être faite par écrit 15 jours avant la date du 

match à contrôler, les frais de prestation du contrôleur s'élèvent à 15 € (payable 
lors de la demande). Une demande peut être rejetée si  les points cités ci dessus 
ne sont pas respectés, si la demande est considérée comme non fondée, ou si la 
fédération est dans l'impossibilité de vous fournir un contrôleur. 
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ARTIKEL M3 
  
Elke klacht omtrent het verloop van een match dient schriftelijk geformuleerd te worden 
aan de voorzitter van de N.B.D.F. Deze laatste zal, indien nodig, de Klachtencommissie 
bijeenroepen. De klacht dient medeondertekend te worden door de kapitein van de ploeg 
en de Voorzitter. Een waarborg van 25 € per klacht wordt gevraagd. De klacht dient 
ingediend te worden de woensdag na de betrokken match ten laatste vóór 22 uur 
 
ARTIKEL M4 
 
De N.B.D.F. mengt zich in geen geval in financiële geschillen onderling tussen spelers, 
leiders of lokaaleigenaren van hun eigen of andere clubs. 
 
 
ARTIKEL M5 
 
Elke speler kan door de N.B.D.F. geschrapt worden, na een eventuele verwittiging, 
schriftelijk gemeld aan zijn club, wegens agressiviteit, dronkenschap of gelijkaardige 
inbreuken. 
 
 

ARTIKEL M6 
 
Elke speler kan voor een mindere of langere tijd geschorst worden volgens de ernst van de 
hem verweten feiten. 
 
ARTIKEL M7 
 
Elke speler kan, door eenvoudige beslissing van de commissie, onmiddellijk geschrapt 
worden voor diefstal, van gelijk welke aard. 
 
ARTIKEL M8 
 
Aan elke club waarvan één of meerdere spelers het aan de gang zijnde spel hebben 
verlaten of geweigerd hebben om de volgende partijen te spelen zonder aanvaardbare 
redenen, wordt 15 € boete aangerekend.  Bovendien zullen de punten van dit spel 
toegekend worden aan de tegenpartij. 
 
ARTIKEL M9 
 
Elke speler of ploeg die vrijwillig een match, een spel of een manche van een wedstrijd 
verliest, kan uitgesloten worden tot het einde ven deze wedstrijd. 
 
ARTIKEL M10 
 
Het is verboden aan de verantwoordelijken van de clubs of spelers om beledigende, 
beschuldigende, aanvechtbare of negatieve briefwisseling of taal te verspreiden tegenover 
een andere club, verantwoordelijken of spelers.  Elke overtreding in die zin zal onmiddellijk 
en verplichtend worden gestraft. 
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ARTICLE M3 

  
 Toute plainte concernant le déroulement d'un match devra être adressée par écrit 

au Président de la N.B.D.F. qui convoquera la Commission des Plaintes si 
nécessaire. Cette plainte devra être contresignée par le Capitaine et le Président. 
Une caution de 25 €  sera demandée par plainte déposée. La plainte devra être 
en notre possession au plus tard à 22 h le mercredi suivant le match concerné. 

   
ARTICLE M4 

  
 La N.B.D.F. n'intervient d'aucune manière dans les contentieux financiers pouvant 

exister entre joueurs, dirigeants ou propriétaires du local de leur ou d'un autre 
club. 

 
 ARTICLE M5 
  
 Tout joueur peut être radié de la N.B.D.F. après un éventuel avertissement écrit à 

son club pour : agressivité, ébriété répétée ou tous autres cas similaires. 
  
 
 ARTICLE M6 
  
 Tout joueur peut être suspendu pour une durée plus au moins longue selon la 

gravité des faits reprochés. 
  
 ARTICLE M7 
  
 Tout joueur peut être radié d'office, sur simple décision du Comité, et ce pour vol, 

quelqu'en soit l'importance. 
  
 ARTICLE M8 
  
 15 € d'amende incomberont à tout club dont un ou plusieurs joueurs ont 

abandonné le jeu en cours ou refusé de poursuivre les parties à venir sans 
raisons majeures. De plus, les points de ces jeux seront attribués à l'équipe 
adverse. 

  
 ARTICLE M9 
  
 Tout joueur ou équipe ayant perdu volontairement un match, jeu ou manche d'une 

compétition, pourra être exclu jusqu'à la fin de cette même compétition. 
  
 ARTICLE M10 
  
 Il est interdit aux clubs, responsables ou joueurs de diffuser un courrier 

accusateur, diffamatoire, contestataire ou négatif à l'égard d'un autre club, 
responsable ou membre. Toute infraction de ce genre sera immédiatement et 
obligatoirement sanctionnée. 
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 N. SANCTIES 
 
 

ARTIKEL N1 
 
De secretaris zal de leden van de klachtencommissie, en de betrokken spelers of club 
bijeenroepen ten minste 48 uur op voorhand.  De spelers mogen zich laten verdedigen door 
hun voorzitter of kapitein. 
 
ARTIKEL N2 
 
De klachtencommissie zal geleid worden door de Voorzitter van de commissie.of zijn 
vertegenwoordiger, en zal verder bestaan uit minimum twee leden van het bestuur van de 
federatie die geen lid mogen zijn van de club die betrokken is. 
 
ARTIKEL N3 
 
De in artikel M3 vernoemde borg zal aangeslagen worden indien : 
- de klacht beledigende termen bevat, 
- de indiener van de klacht niet aanwezig is op de vergadering die de klacht behandeld; 
- de indiener van de klacht schuldig wordt bevonden, 
- de klacht niet gegrond is. 
 
ARTIKEL N4 
 
Elke opgeroepen speler die zich niet meldt voor de Klachtencommissie zal geschorst 
worden tot zijn vrijwillige melding. 
 
ARTIKEL N5 
 
Elke genomen strafmaatregel zal schriftelijk aan de betreffende club gemeld worden. 
 
ARTIKEL N6 
 
Wanneer een effectief lid vaststelt dat een aangesloten lid een andere persoon fysiek 
aangevallen heeft tijdens, vooraf of na een wedstrijd of toernooi zal deze onherroepelijk 
uitgesloten worden uit de federatie. 
 
 
 

 O. KLASSEMENT 
 
ARTIKEL O1 
 
Een sportief seizoen omvat drie verschillende wedstrijden : 
 - het Kampioenschap per Divisie 
 - het Interclub Kampioenschap 
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 N. SANCTION  

 
  ARTICLE N1 
  
 Le secrétaire convoquera les membres de la Commission des Plaintes, ainsi que 

les joueurs ou club en cause au moins 48 h.00 à l'avance. Les joueurs pourront se 
faire défendre par leur Président ou Capitaine. 

   
ARTICLE N2 

  
 La Commission des Plaintes sera dirigée par le Président de la commission ou 

son suppléant, ainsi que minimum deux membres du comité de la fédération, dont 
aucun ne pourra être membre du club mis en cause. 

 
 ARTICLE N3 
  
 La caution citée à l'article M3 sera confisquée si  : 
 - la plainte contient des termes offensants, 
 - la partie plaignante n'assiste pas à la réunion découlant de sa plainte 
 - la partie plaignante est reconnue coupable 
 - la plainte est non fondée. 
  
 ARTICLE N4 
  
 Tout joueur convoqué et ne se présentant pas devant la Commission sera 

suspendu jusqu'à comparution volontaire. 
  
 ARTICLE N5 
  
 Toute sanction prise sera notifiée par lettre au club intéressé. 
 
 
 ARTICLE N6 
  
 Tout membre effectif qui constate qu’un membre adhérant à agressé 

physiquement une autre personne (pendant, avant ou après)  un match ou un 
tournoi sera irrémédiablement radié de la fédération. 

 
  

 O. CLASSEMENT  

  
 ARTICLE O1 
  
 Une saison sportive inclut trois sortes de compétition : 
  -  Le Championnat par Division 
  -  Le Championnat Interclub 
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K A M P I O E N S C H A P   P E R   D I V I S I E 
 
 
ARTIKEL O2 
 
Het algemeen klassement van de ploegen verloopt als volgt : 
 1. Aantal overwinningen (2 punten per overwinning) 
 2. De gelijkspelen (1 punt per gelijkspel) 
 3. De punten van de winnende spelen. 
Punten 2 et 3 zullen in aanmerking genomen worden in geval van ex-aequo voor punt 1. 
 
ARTIKEL O3 
 
Gaan op het einde van het seizoen naar een hogere Divisie : 
 - van Divisie 2, de twee eersten van het klassement 
 - van Divisie 3a en 3b, de eerste 
 - van Divisie 4a, 4b, 4c en 4d, de eerste 
 - van Divisie 5a, 5b, 5c en 5d, idem als voor Divisie 4. 
 
ARTIKEL O4 
 
Enkel de 13e en 14e geklasseerde ploegen zullen dalen van Divisie. 
 
 
ARTIKEL O5 
 
Een prijs zal aan elke ploeg van elke Divisie toegekend worden.  De belangrijkheid van deze 
prijs hant af van de bekomen plaats in het klassement van het Kampioenschap. 

 
 
 

I N T E R C L U B K A M P I O E N S C H A P 
 
 
ARTIKEL O6 
 
Het Interclub Kampioenschap wordt gespeeld door loting.  Het totaal van de punten, heen- 
en terugmatchen, bepaald de uitgekozen ploeg voor de volgende ronde.  Een 
voorafgaandelijke loting zal gebeuren vóór het begin van het seizoen in tegenwoordigheid 
van de Bestuurders van de N.B.D.F. en de Divisie-verantwoordelijken.  Deze trekking bevat 
alle namen van de aangesloten ploegen en een aantal blanco ticketten die nodig zouden 
kunnen zijn om een cijfer, deelbaar door twee, te bereiken.  De twee laatst overgebleven 
ploegen spelen de finale. 
 
ARTIKEL O7 
 
In Interclub speelt men in 2 winnende manches en vanaf de 8ste finale in 3 winnende 
manches. 
 
ARTIKEL O8 
 
Van af de kwart finale om mee te doen aan de interclub competitie moet men minstens 
8 matchen van de normale competitie gespeeld hebben.
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C H A M P I O N N A T   P A R   D I V I S I O N 
  
  
 ARTICLE O2 
  
 Le classement général des équipes se fait de la façon suivante : 
  1.Nombre de victoires (2 points par victoire). 
  2.Les matchs nuls (1 point par match nul). 
  3.Les points des jeux gagnés. 
 Ne seront pris en considération les points 2 et 3, qu'en cas d'ex-aequo au point 1. 
  
 ARTICLE O3 
  
 En fin de saison montent de Division : 
  - de Division 2, les deux premiers du classement, 
  - de Division 3a et 3b, le premier, 
  - de Division 4a, 4b, 4c et 4d, le premier, 
  - de Division 5a, 5b, 5c et 5d idem que pour la Division 4. 
  
 ARTICLE O4 
  
 Ne descendront de Division que les équipes classées en fin de saison à la 13ème 

et 14ème place. 
  
 ARTICLE O5 
 
 Un prix sera attribué à chacune des équipes de chaque Division. Prix dont 

l'importance dépendra de la place acquise dans le classement du Championnat. 
  
 

C H A M P I O N N A T   I N T E R C L U B S 
  
  
 ARTICLE O6 
  
 Le championnat Interclubs se joue par tirage au sort. Le total des points, match 

aller et retour, définira l'équipe sélectionnée pour le tour suivant. Un tirage au sort 
préalable aura lieu avant le début de la saison en présence des Administrateurs 
de la N.B.D.F. et des Responsables de Divisions. Ce tirage contiendra tous les 
noms des équipes affiliées, plus une quantité de tickets blancs nécessaires pour 
atteindre un nombre divisible par 2 jusqu'à la fin. Les 2 dernières équipes restant 
en course joueront la finale. 

  
 ARTICLE O7 
  
 En Interclub l'on joue en 2 manches gagnantes et à partir des 8ème de finale en 3 

manches gagnantes. 
 
 ARTICLE O8 
  
 A partir des quarts de finales les joueurs inscrits sur les feuilles de match 

d’interclub doivent avoir au moins participé à 8 matches de la compétions normale 
de la saison en cour. 
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ARTIKEL O9 
 
Indien op het einde van de heenmatch en van de terugmatch een gelijkstand is, zal men 
met een matchverlenging moeten spelen; namelijk 1 enkelspel, gevolgd door een dubbel en 
om te eindigen 1 laatste enkelspel, en dit door 4 verschillende spelers. 
 
ARTIKEL O10 
 
Indien een ploeg tijdens een heenmatch forfait geeft (in interclub), wordt ze automatisch 
voor de terugmatch forfait verklaard. 
 

I N D I V I D U E E L   K L A S S E M E N T 
 
 
ARTIKEL O11 
 
De bekomen punten voor de winnende manche door de spelers in enkelspel van het 
Kampioenschap per Divisie zullen opgeteld worden en de beste speler zal aan het einde 
van het seizoen van elke divisie beloond worden. De scorebladen zullen worden 
hondertekend door de twee Kapiteins. 
 
ARTIKEL O12 
  
Tijdens de eerste 4 enkelpselen, zal de speler die een afwezige speler vervangt, 
gecrediteerd worden voor de behaalde punten, voor zover deze vermeld zijn op het 
scoreblad. 
 
ARTIKEL O13 
 
Een klassement van de beste spelers per divisie zal gepubliceerd worden op onze Site ( 
www.nbdf.org). 
 
 

 P. OPGAVE 
 
 

ARTIKEL P1 
 
Wanneer een ploeg opgeeft tijdens een Kampioenschap, zal ze niet mogen vervangen 
worden voor de geplande ontmoetingen met een ploeg; er zullen geen punten worden 
toegekend aan hun tegenstrever.  Indien deze opgave plaats heeft vóór het einde van de 
heenmatchen, zullen de reeds behaalde punten geschrapt worden.  Indien de opgave plaats 
heeft in de tweede fase, t.t.z. de terugmatchen, zullen de punten van de heenmatchen 
behouden blijven, de reeds behaalde punten van de gespeelde terugmatchen zullen 
geschrapt worden. 
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 ARTICLE O9 
  
 Si à la fin du match aller et du match retour les points sont égaux il faudra jouer 

une prolongation de match. A savoir 1 jeu simple suivi d'un double et pour 
terminer 1 dernier jeu simple, et ce par 4 joueurs différents. 

  
 ARTICLE  O10 
  
 Si une équipe donne forfait au match aller(d’interclub), elle sera automatiquement 

forfait pour le match retour. 
 

C L A S S E M E N T   I N D I V I D U E L 
  
  
 ARTICLE O11 
  
 Les points acquis des manches gagnées par les joueurs dans les jeux simples au 

Championnat par Division sont comptabilisés et donnent en fin saison un 
classement où le meilleur joueur de chaque Division sera récompensé. 

 Les feuilles de score seront  contresignées par les deux Capitaines. 
 
 ARTICLE O12 
  
 Lors des 4 premier simples, le joueur qui remplace un joueur absent sera crédité 

des points obtenus, pour autant que cela soit indiqué sur la feuille de match.  
 
  
 ARTICLE O13 
  
 Un classement des meilleurs joueurs par Division paraîtra sur notre site 

(www.nbdf.org). 
 
 

 P. ABANDON  

 
 
 ARTICLE P1 
  
 Lorsqu'une équipe abandonne le Championnat en cours, elle ne pourra être 

remplacée, lors des rencontres prévues avec cette équipe, aucun point ne sera 
attribué à leur opposant. Si cet abandon a lieu avant la fin des matchs aller, les 
points des matchs déjà attribués, seront annulés. Si par contre l'abandon a lieu 
dans la 2ème phase, c'est-à-dire série de matchs retour, les points des matchs 
aller seront maintenus, les points des matchs retour déjà joués seront annulés. 

 
 
 

http://www.nbdf.org/�


  36 

 

 
 

36 

 

 Q. PRIJSUITREIKING 
 
 

K A M P I O E N S C H A P 
 
 
ARTIKEL Q1 
 
Een peijs zal toegekend worden aan elke ploeg van elke divisie die het kampioenschap 
beëindigd heeft. 

 
I N T E R C L U B S 

 
 
ARTIKEL Q2 
 
De kampioenenploeg ontvangt de "CLUB TROPHY" voor een duur van een jaar en wordt 
definitief hun eigendom na het behalen van 4 niet opeenvolgende overwinningen.  De vier 
eerste ploegen zullen evenwel beloond worden. 
 
ARTIKEL Q3 
 
De trofee blijft op de zetel van de N.B.D.F. tot het ogenblik van de definitieve verwerving. 
 
 

I N D I V I D U E E L 
 
 
ARTIKEL Q4 
 
De beste speler van elke divisie zal beloond worden. 

 
 

S P E C I A L E   P R I J Z E N 
 
 
ARTIKEL Q5 
 
Prijs van de beste speeler (en dit voor alle divisies). 
Prijs van de beste speelster (en dit voor alle divisies).        
Prijs van de beste junior (en dit voor alle divisies).    
 
ARTIKEL Q6 
 
Al deze prijzen zullen uitgedeeld worden op de datum dat vastgelegd is op de 
evenementenkalender. 
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 Q. REMISE DES PRIX  

 
  
  C H A M P I O N N A T 
  
  
 ARTICLE Q1 
  
 Un prix est attribué à chacune des équipes ayant terminé la compétition. 
  
 
  I N T E R C L U B S  
  
  
 ARTICLE Q2 
  
 L'équipe championne recevra le "CLUB TROPHY" acquis pour une durée d'un an 

et qui sera acquis définitivement au bout de 4 victoires non consécutives. 
Toutefois, les quatre premières équipes seront récompensées. 

  
 ARTICLE Q3 
  
 Le trophée restera au siège de la N.B.D.F. jusqu'à l'acquisition définitive. 
 
  
  I N D I V I D U E L  
  
  
 ARTICLE Q4 
  
 Le meilleur joueur de chaque Division sera récompensé. 
 
 
  P R I X    S P E C I A U X  
  
  
 ARTICLE Q5 
  
 Prix de le meilleure joueur (et ceci pour toutes les divisions)  
 Prix de la meilleure joueuse (et ceci pour toutes les divisions)    
 Prix du meilleur junior (et ceci pour toutes les divisions)     
 
 
 ARTICLE Q6 
  
 Tous ces prix seront distribués à la date qui est stipulée au calendrier des 

manifestations. 
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ARTIKEL Q7 
 
Elke ploeg die niet aanwezig is, ziet af van de gewonnen prijzen. 
 
ARTIKEL Q8 
 
Hetzelfde geldt voor de individuele prijzen in geval van afwezigheid van de speler.  
 

Modaliteit voor de terugtrekking van de prijs 
  
ARTIKEL Q9 
      
De Voorzitter en de Kapitein van de ploeg moeten samen de prijs komen afhalen  en 
het adhoc  ontvangstdocument ondertekenen...  
  
  
ARTIKEL Q10 
      
Spelers moeten persoonlijk hun prijs komen afhalen en het adhoc  ontvangstdocument 
ondertekenen...  
 
 

 R. GIFTEN 
ARTIKEL R1 
 
Alle gedane giften aan de N.B.D.F. zijn en blijven haar onverdeelde eigendom. 
 
 

 S. NATIONALITEIT 
ARTIKEL S1 
 
De N.B.D.F. is gevestigd in België en haar leden zijn van Belgische nationaliteit. Mogen lid 
worden, personen komende uit de Europese Unie. Niettemin, en na onderzoek, kan de 
Raad van Bestuur een maximum van 2 spelers, afkomstig uit niet-europese landen, 
aanvaarden per ploeg. 
 
 

 *** *** *** 
 
De niet in dit reglement voorziene gevallen zullen bepaald worden door de Bestuursraad. 
 
 
 
 *** *** *** 
Er kan enkel naar de franstalige tekst worden verwezen. 
 
Dit reglement vervangt en annuleert elk voorgaande op datum van 30.06.2016. 
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 ARTICLE Q7 
 
 Toute équipe non représentée renoncera au droit des prix gagnés. 
  
 ARTICLE Q8 
  
 Idem pour les prix individuels en cas d'absence du joueur.  
 
 
   Modalité pour le retrait des prix  
 
 ARTICLE Q9 
  
 Le président et le capitaine de l’équipe doivent ensemble venir retirer le prix et 

signer le document adhoc pour réception..  
 
 
 ARTICLE Q10 
  
 Les joueurs doivent personnellement  venir retirer le prix et signer le document 

adhoc pour réception..  
 
 R. DONS  

 
 ARTICLE R1 
  
 Tous les dons offerts à la N.B.D.F., sont et restent la propriété indivisible de celle-ci. 
 

 S. NATIONALITE  

 
 ARTICLE S1 
  
 La N.B.D.F. étant implantée en BELGIQUE, ses membres sont de nationalité belge. 

Elle peut inclure les ressortissants des Pays Européens. Toutefois après examen, le 
conseil d'administration peut accepter un maximum de deux joueurs non-européens 
par équipe. 

 
*** *** *** 

 
 Les cas non prévus au présent règlement seront déterminés par le Conseil 

d'Administration. 
 

         *** *** *** 
 Le texte français fait référence 
  
 Le présent règlement annule et remplace tout précédent à la date du 30.06.2016. 
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